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ВЛИЯНИЕ ТЕМПА РЕЧИ НА ЭФФЕКТИВНОСТЬ ВОСПРИЯТИЯ ИНОЯЗЫЧНОГО 

УСТНО-РЕЧЕВОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ У АВИАЦИОННЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ 

 
Представлены результаты эмпирического исследования, направленного на изучение зависимости 

эффективности восприятия иноязычных речевых сообщений от особенностей темпоральных колебаний 

речи говорящего у авиационных специалистов. Проведен сравнительный анализ количественных показа-

телей коэффициента эффективности восприятия устноречевого высказывания в условиях предъявления 

звуковых файлов со скоростью звучания 100–120 слов в минуту и выше 140 слов диспетчеров управления 

воздушным движением и членов летного экипажа. Обнаружена прямая зависимость численных показа-

телей коэффициента эффективности восприятия речи от удаленного источника от скорости звучания 

стимульного материала. Доказано, что чем выше темп предъявления звуковых сообщений, тем больше 

проблем испытывают реципиенты с восприятием устноречевых высказываний. 

Ключевые слова: восприятие иноязычного устноречевого высказывания, коэффициент эффек-

тивности восприятия, содержательные единицы звукового сообщения, темпоральные характеристики 

речи, скорость звучания речи, звуковой файл, фразеология радиообмена, диспетчеры управления воздуш-

ным движением, члены летного экипажа. 

 

Influence of Speech Tempo on Efficiency of Perception 

of Foreign Language Oral Speech at Aviation Specialists 

 
The article deals with the actual problem of the dependence of the efficiency of the English oral speech 

perception from a remote source by aviation specialists on the characteristics of temporal fluctuations in the 

speaker's speech. The results of an empirical research of studying the coefficient of oral-speech perception effi-

ciency in the conditions of sound files presentation with speed of 100–120 words per minute and more than 

140 words at air traffic controllers and members of the flight crew proving direct dependence of the numerical 

indicators of the coefficient of efficiency of speech perception from a remote source on the tempo of stimulus ma-

terial are presented. It has been proved that the higher the audio messages presentation rate is, the more prob-

lems the recipients experience with the perception of oral speech. 

Key words: foreign language oral speech perception, coefficient of oral speech perception efficiency, 

meaningful units of an audio message, temporal characteristics of speech, speech rate, sound file, radio ex-

change phraseology, air traffic controllers, flight crew members. 

 

Введение 

Восприятие устной речи – это слож-

ный процесс извлечения смысла из акусти-

ческого сигнала, который представляет со-

бой речь говорящего. Процесс восприятия 

авиационной фразеологии радиообмена 

(ФРО) существенно отличается от процесса 
_____________________ 
Научный руководитель – Л. Г. Шнаревич, кан-

дидат психологических наук, доцент кафедры 

психологии Минского государственного лингви-

стического университета 

восприятия иной звучащей речи, что объяс-

няется не только языковыми особенностями 

авиационной фразеологии, такими как ог-

раниченность словарного запаса, имплицит-

ность грамматических конструкций, осо-

бенность произношения отдельных лекси-

ческих единиц, но и жестким лимитом вре-

мени, отводимого для ее рецепции и обра-

ботки. В условиях обработки информации, 

полученной в переговорах между пилотом 

воздушного судна (ВС) и диспетчером уп-
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равления воздушным движением (УВД), ре-

ципиент должен идентифицировать и увя-

зать в единый понятийно-смысловой комп-

лекс всю полученную информацию, содер-

жащуюся в голосовых сообщениях. Заниже-

ние уровня понимания устноречевого сооб-

щения, содержащего фразеологию радиооб-

мена, абсолютно неприемлемо, т. к. даже 

незначительные пропуски информации, на-

рушения в точности идентификации поня-

тий или установленных связей между ними 

могут привести к существенным сбоям и 

неточностям, которые в конечном итоге не 

позволят слушателю правильно воссоздать 

тот фрагмент данных, который представлен 

в исходном звуковом сообщении, что, в 

свою очередь, может привести к авиацион-

ному инциденту или катастрофе [1]. 

Как и в любой свободной коммуника-

ции, в процессе радиообмена между пило-

том воздушного судна и диспетчером уп-

равления воздушным движением успеш-

ность восприятия информации и эффектив-

ность воздействия на слушателя зависят не 

только от содержания высказывания, но и в 

значительной степени от формы продуци-

рования речи и речевых характеристик го-

ворящего, таких как тембр голоса, интона-

ция, скорость речи. Последнее, как извест-

но, оказывает влияние не только на дикцию 

говорящего, но и на восприятие информа-

ции реципиентом. 

Согласно исследованиям различных 

отечественных и зарубежных ученых, сред-

няя скорость речи взрослых носителей ан-

глийского языка колеблется от 150 до 

190 слов в минуту, а в оживленном разгово-

ре эта цифра может значительно повысить-

ся, достигая 200 слов в минуту. Для русско-

го языка, в котором слова длиннее пример-

но на 20–30 %, этот темп будет ниже [2]. 

Однако в случае, когда речь структури-

рована для радиотелефонной коммуника-

ции, как это имеет место в переговорах 

«воздух – земля», она предполагает гораздо 

более замедленную скорость по отношению 

к спонтанной бытовой речи из-за высокой 

плотности передачи информационных дан-

ных – речевой темп в радиотелефонном об-

щении между участниками коммуникатив-

ного акта согласно требованиям Междуна-

родной организации ИКАО составляет 100–

120 слов в минуту [3]. Данный феномен 

объясняется как фактором спонтанности пе-

реговоров «воздух – земля», так и фактором 

важности понимания голосового сообщения 

для обеспечения безопасности полетов. 

Кроме того, отсутствие визуального канала 

восприятия и разделенность говорящих в 

пространстве во время коммуникативного 

акта делает невозможным использование 

зрительных образов и возможности чтения 

по губам, что, в свою очередь, дает нам ос-

нования утверждать, что коммуникация 

между пилотом воздушного судна и диспет-

чером УВД функционирует на основе крат-

ковременной памяти, имеющей, как извест-

но, ограниченные возможности [4]. Иными 

словами, не имея визуальной поддержки, 

для восприятия звукового сообщения реци-

пиенту требуется определенное время не 

только чтобы сохранить информацию в сво-

ей памяти для ее последующей акустиче-

ской обработки, но и для интеграции ее с 

лингвистическими и контекстуальными 

знаниями, а это в условиях ограниченного 

временного интервала радиопереговоров 

является сложной задачей. Это, на наш 

взгляд, и предопределяет повышенную за-

висимость понимания звукового сообщения 

адресатом от четкости и правильности речи. 

Цель исследования – выявить особен-

ности восприятия иноязычной речи с уче-

том темпоральных особенностей предъяв-

ления стимульного материала. 

Задача исследования – эксперимен-

тально определить степень влияния темпо-

ральных колебаний речи на эффективность 

восприятия иноязычного высказывания от 

удаленного источника у авиационных спе-

циалистов. Изучение данного феномена мо-

жет стать теоретически и практически зна-

чимым результатом для определения про-

дуктивности речевосприятия в радиообмене 

«воздух – земля» в реальных условиях. 

 

Организация исследования 

В экспериментальном исследовании 

приняли участие 100 авиационных специа-

листов (50 диспетчеров управления воздуш-

ным движением Республиканского унитар-

ного предприятия по аэронавигационному 

обслуживанию воздушным движением «Бел-

аэронавигация» и 50 членов летного экипа-

жа национальной авиакомпании «Белавиа»). 

Все участники экспериментального иссле-

дования без исключения предварительно 

прошли утвержденный Департаментом 
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авиации Республики Беларусь тест PELTA 

(Proficiency English Language Test for Avia-

tion) с целью получения актуальной инфор-

мации об индивидуальных особенностях 

темпа речи (Fluency) по шкале Междуна-

родной организации гражданской авиации 

ИКАО. После обработки результатов тести-

рования нами было установлено, что у 30 

человек (16 диспетчеров УВД и 14 пилотов) 

в графе оценки уровня беглости речи «Flu-

ency» выставлена отметка «5», что свиде-

тельствует о достаточно высоком темпе 

собственной речи при разговоре на общие, 

конкретные или связанные с работой темы 

[5]. 54 испытуемых (28 диспетчеров и 

26 пилотов) получили 4 уровень, отличи-

тельными характеристиками которого явля-

ется умение вести разговор в соответствую-

щем темпе в случае использования шаб-

лонной речи и возможность потери бегло-

сти речи при переходе к спонтанному диа-

логу [5]. Остальные 16 авиационных специ-

алистов (6 диспетчеров и 10 пилотов) име-

ют 3 уровень, особенностями которого яв-

ляются неуместные паузы, хезитации, мед-

лительность в воспроизведении звукового 

потока, что, в свою очередь, может препят-

ствовать эффективному общению [5]. 

В качестве независимой переменной в 

эксперименте использовались 2 не связан-

ных друг с другом звуковых файла радиопе-

реговоров «воздух – земля» между диспет-

черами управления воздушным движением 

и членами летного экипажа. Следует отме-

тить, что формат передачи, содержатель-

ность, информативность и лексическая дос-

тупность стимульного материала в полной 

мере соответствуют требованиям Междуна-

родной организации гражданской авиации 

ИКАО. Причем сообщение № 2 было 

предъявлено со скоростью звучания более 

140 слов в минуту, тогда как скорость зву-

чания сообщения № 1 не идет в разрез с ре-

гламентированными требованиями ИКАО и 

находится в пределах 100–120 слов за такой 

же период времени. Длительность звучания 

каждого сообщения составила около 2 ми-

нут. Передача звуковых сигналов испытуе-

мым осуществлялась посредством стерео-

фонических наушников, чтобы условия 

проведения эксперимента были максималь-

но приближены к реальным условиям рабо-

ты авиационного персонала. Зависимой пе-

ременной явилась полнота восприятие ино-

язычной речи от удаленного источника. 

Фиксация зависимой переменной осу-

ществлялась в виде письменного отчета ис-

пытуемых с изложением воспринятого 

предметного содержания иноязычной уст-

ной речи непосредственно после каждого 

предъявления звукового файла. 

Эффективность восприятия иноязыч-

ного устноречевого сообщения рассчитыва-

лась по формуле Кэф = КВ/КС, где Кэф – 

коэффициент эффективности восприятия 

иноязычной речи от удаленного источника, 

КВ – количество воспроизведенных испы-

туемыми содержательных единиц, а КС – 

количество исходных содержательных еди-

ниц звукового сообщения. Под содержа-

тельными единицами звукового сообщения 

мы понимаем отдельные элементы содер-

жания, несущие значимую информацион-

ную нагрузку. 

Процедура эксперимента имела сле-

дующую последовательность. Вначале ис-

пытуемые в устной форме получали ин-

струкцию прослушать стимульный матери-

ал, чтобы затем с максимальной точностью 

записать содержание воспринятого на рус-

ском или английском языке. После инструк-

тажа испытуемым были предъявлены по-

очередно 2 звуковых файла, после прослу-

шивания которых, им предлагалось запол-

нить опросный лист и письменно допол-

нить предложения и ответить на вопросы, 

нацеленные на выявление содержательных 

аспектов понимания. Помимо письменных 

ответов, испытуемым было предложено за-

полнить анкету-опросник, где они должны 

были субъективно оценить степень понима-

ния данного услышанного сообщения от 

«0» до «5» и указать причины, которые, по 

их мнению, повлияли на эффективность по-

нимания определенного устноречевого вы-

сказывания. Каждое звуковое сообщение 

прослушивалось испытуемым только один 

раз. По ходу опыта испытуемый не получал 

обратной связи об успешности выполнения 

задания. 

 

Результаты и их обсуждение 

В ходе эксперимента нам удалось вы-

яснить, что темпоральное оформление речи 

существенно влияет на коэффициент эф-

фективности понимания иноязычного вы-

сказывания от удаленного источника у 
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авиационных специалистов. Так, например, 

диапазон коэффициента эффективности по-

нимания (Кэф) звукового файла со скоро-

стью звучания 100–120 слов в минуту со-

ставляет от 0,7 до 1,0, тогда как для сооб-

щения со скоростью звучания более 140 

слов в минуту эти показатели колеблются в 

пределах 0,2–0,8. 

В таблице 1 приведены численные 

данные эксперимента с учетом темпораль-

ных особенностей предъявления стимуль-

ного материала (количество человек, имею-

щих соответственный коэффициент эффек-

тивности понимания). 

 

Таблица 1. – Показатели эффективности восприятия звуковых файлов № 1 и № 2 
 

Файл 

Коэффициент эффективности восприятия речи 

0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7 0,8 0,9 1,0 

Количество человек с соответствующим Кэф понимания 

№ 1 (100–120 слов в минуту) 0 0 0 0 0 0 0 1 32 48 19 

№ 2 (более 140 слов в минуту) 0 0 3 29 25 19 11 7 6 0 0 

 

При сопоставительном анализе полу-

ченных данных видно, что коэффициент 

эффективности понимания звуковых сооб-

щений со скоростью звучания более 140 слов 

в минуту значительно меньше, чем коэффи-

циент эффективности понимания сообще-

ний со стандартной для авиационной отрас-

ли скоростью 100–120 слов в минуту. Про-

ведем более подробный количественный 

анализ коэффициента эффективности вос-

приятия звукового файла № 1 и № 2. Наи-

больший Кэф восприятия сообщения № 1 

равен 1,0, тогда как для сообщения № 2 он 

составляет всего 0,8. Как мы уже упомина-

ли, коэффициент эффективности понима-

ния звуковой дорожки № 1 колеблется от 

0,7 до 1,0 (Кэф = 0,7 встречается в 1 случае, 

0,8 – в 32 случаях, 0,9 – в 48 случаях и 1,0 – 

в 19 случаях). Показатели коэффициента 

эффективности понимания звукового файла 

№ 2 не превышают порог 0,8 (Кэф = 0,2 

встречается в 3 случаях, 0,3 – в 29 случаях, 

0,4 – в 25 случаях, 0,5 – в 19 случаях, 0,6 – 

в 11 случаях, 0,7 – в 7 случаях и 0,8 – в 6 

случаях). Как мы видим, Кэф < 0,5 у 100 % 

испытуемых в случае звучания стимульного 

материала со скоростью, соответствующей 

требованиям Международной организации 

ИКАО и лишь у 24 % в сообщении со ско-

ростью звучания более 140 слов в минуту. 

Рисунок 1 наглядно отражает эффек-

тивность понимания звуковых сообщений в 

зависимости от скорости предъявления сти-

мульного материала.  
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Рисунок 1. – Количественные показатели эффективности восприятия 

иноязычного устноречевого высказывания с учетом скорости звучания 

 

Особого внимания заслуживает и 

сравнительный анализ количественных по-

казателей коэффициента эффективности 

восприятия сообщения № 1 и № 2, отмечен-

ных в группе диспетчеров управления воз-

душным движением и в группе пилотов 

воздушных судов (таблица 2). 
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Таблица 2. – Численные показатели эффективности восприятия звуковых файлов № 1 и № 2 

у диспетчеров УВД и членов летного экипажа 
 

Кэф 
Сообщения № 1 Сообщения № 2 

Диспетчеры УВД Члены летного экипажа Диспетчеры УВД Члены летного экипажа 

1,0 10 9 0 0 

0,9 23 25 0 0 

0,8 17 15 6 0 

0,7 0 1 7 0 

0,6 0 0 5 6 

0,5 0 0 15 4 

0,4 0 0 10 15 

0,3 0 0 7 22 

0,2 0 0 0 3 

 

Из таблицы видно, что в случае 

предъявления звукового сообщения со ско-

ростью 100–120 слов в минуту показатели 

коэффициента эффективности восприятия 

Кэф у диспетчеров управления воздушным 

движением и членов летного экипажа прак-

тически одинаковые. Кэф = 1 у 20 % дис-

петчеров и 18 % пилотов, что составляет 

10 и 9 человек соответственно. 46 % дис-

петчеров (23 человека) и 50 % пилотов 

(25 человек) имеют Кэф = 0,9. В 17 случаях 

(34 %) диспетчеры восприняли информа-

цию на 70 %, что соответствует Кэф, равно-

му 0,7. У пилотов такие же показатели име-

ют 30 % испытуемых (15 человек). Еще 2 % 

пилотов достигли Кэф, равного 0,7. Наг-

лядная демонстрация количественных пока-

зателей Кэф для сообщения № 1 у диспет-

черов и пилотов представлена на рисунке 2. 
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Рисунок 2. – Сравнение количественных характеристик эффективности восприятия 

звукового файла № 1 у диспетчеров УВД и членов летного экипажа, % 

 

Совсем по-другому обстоят дела с по-

ниманием голосового сообщения, скорость 

звучания которого превышает рекомендуе-

мые ИКАО 120 слов в минуту – диспетчеры 

управления воздушным движением лучше 

воспринимают сообщения с высоким тем-

пом звучания, чем пилоты. При прослуши-

вании звукового сообщения № 2 18 испыту-

емых диспетчеров (36 %) имеют Кэф ≤ 0,6. 

Причем 12 % диспетчеров (6 человек) по-

няли смысловое содержание данного со-

общения на 80 % (Кэф = 0,8), 7 человек 

(14 %) – на 70 % (Кэф = 0,7), у 5 испытуе-

мых (10 %) Кэф составил 0,6. 32 диспетчера 

(64 % всех испытуемых диспетчеров) име-

ют Кэф ≥ 0,5. 

Количественные показатели эффек-

тивности восприятия звукового файла № 2 

у пилотов выглядят следующим образом: 

лишь у 6 человек (12 %) Кэф < 0,6, тогда 

как у 44 человек (88 % пилотов, принявших 

участие в эксперименте) имеют Кэф ≥ 0,5, 

причем 3 пилота поняли сообщение на 20 % 

(Кэф = 0,2), а 22 человека (44 %) восприня-

ли информацию на 30 % (Кэф = 0,3). Про-

центное соотношение количественных ха-

рактеристик эффективности восприятия 

данного звукового файла в обеих группах 

наглядно продемонстрировано на рисунке 3. 
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Рисунок 3. – Сравнение количественных характеристик эффективности восприятия 

звукового файла № 2 у диспетчеров УВД и членов летного экипажа, % 

 

В ходе эксперимента нам удалось вы-

яснить еще одну закономерность: более вы-

сокие показатели коэффициента эффектив-

ности восприятия иноязычной речи от уда-

ленного источника со скоростью звучания 

более 140 слов в минуту зафиксированы у 

авиационных специалистов, которые, со-

гласно результатам прохождения теста 

PELTA, имеют 5 уровень беглости речи 

(Fluency) по шкале ИКАО из 6 возможных. 

Так, например, при восприятии сообщения 

№ 2 Кэф < 0,5 отличался у 24 испытуемых, 

22 из которых имеют 5 уровень (16 диспет-

черов УВД и 6 членов летного экипажа). 

И, напротив, наименьший коэффициент эф-

фективности восприятия данного сообще-

ния отмечался у испытуемых с 3 уровнем в 

графе «Fluency» – из 7 испытуемых диспет-

черов, имеющих Кэф = 0,3, 6 получили от-

метку «3». Коэффициент эффективности 

восприятия сообщения № 2 у всех членов 

летного экипажа с таким же уровнем темпа 

речи (10 человек) не превышает 0,3 (3 ис-

пытуемых имеют Кэф = 0,2 и 7 – Кэф = 0,3). 

Принимая во внимание все вышеска-

занное, мы с уверенностью можем утверж-

дать, что чем значительнее расхождение 

между темпоральным оформлением речи 

говорящего и реципиента, тем труднее пос-

леднему понять предъявляемое сообщение. 

Немаловажными, на наш взгляд, явля-

ются и данные, полученные в ходе анализа 

анкет, где испытуемые должны были субъ-

ективно оценить степень понимания каждо-

го услышанного сообщения по пятибалль-

ной шкале и указать причины, которые, по 

их мнению, повлияли на эффективность по-

нимания звукового файла. Так, например, 

25 % испытуемых оценили степень понима-

ния звукового сообщения со скоростью 

100–120 слов в минуту на «5», 68 % – 

на «4» и лишь у 6 % опрашиваемых данный 

показатель соответствует отметке «3». 

На вопрос: «Что на Ваш взгляд стало основ-

ной причиной неполного понимания данно-

го сообщения?» самым распространенным 

ответом был: «Невозможность прослушать 

второй раз». В случае звучания сообщения 

со скоростью более 140 слов в минуту пока-

затели были следующими: 18 человек 

(18 %) оценили степень понимания на «4», 

49 человек (49 %) – на «3», 29 испытуемых 

(29 %) – на «2» и оставшиеся 4 пилота (4 % 

от числа всех испытуемых) – на «1». При-

чиной неполного понимания данного 

аудиофайла стала, по мнению всех без ис-

ключения участников эксперимента, ско-

рость речи говорящего. 

На наш взгляд, данные показатели 

еще раз свидетельствуют о том, что эффек-

тивность понимания устноречевого выска-

зывания на прямую связана с темпоральны-

ми характеристиками речи собеседника. 

Сравнительные характеристики сте-

пени понимания звукового сообщения № 1 

и № 2 показаны на рисунке 4. 
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Рисунок 4. – Сравнительные характеристики степени понимания восприятия 

иноязычного устноречевого высказывания с учетом скорости звучания 

(согласно субъективной оценке испытуемых) 

 

Заключение 

Данные, полученные нами в ходе на-

учного экспериментального исследования, 

служат наглядным примером того, как эф-

фективность восприятия иноязычного вы-

сказывания от удаленного источника у чле-

нов летного экипажа и диспетчеров управ-

ления воздушным движением во время ве-

дения радиотелефонной связи во многом за-

висит от особенностей темпоральных ха-

рактеристик речи говорящего. Как показал 

эксперимент, коэффициент эффективности 

понимания устной речи на иностранном 

языке авиационными специалистами прямо 

пропорционален темпу речи говорящего: 

чем медленнее скорость звучания сообще-

ния, тем больше содержательных единиц 

воспринимает реципиент и, соответственно, 

тем выше числовое выражение коэффици-

ента эффективности восприятия устнорече-

вого сообщения и тем ближе оно к 1. И, на-

против, количественное выражение коэф-

фициента эффективности в условиях предъ-

явления стимульного материала с ускорен-

ным темпом звучания изменятся в сторону 

уменьшения. 

Таким образом, мы можем утверж-

дать, что речевые темпоральные характери-

стики являются одним из наиболее важных 

предикторов, обеспечивающих высокую 

эффективность восприятия иноязычной ре-

чи от удаленного источника в рамках ра-

диотелефонных переговоров между диспет-

черами управления воздушным движением 

и пилотами воздушных судов.  

Принимая во внимание результаты, 

полученные в ходе экспериментального ис-

следования, и особенности профессиональ-

ной деятельности авиационных специалис-

тов, мы также можем со стопроцентной 

уверенностью констатировать, что безопас-

ность полетов напрямую зависит от степени 

понимания авиационными специалистами 

иноязычной речи от удаленного источника. 

Следовательно, повышение эффективности 

понимания устноречевых высказываний в 

условиях естественного профессионального 

общения является основополагающим фак-

тором обеспечения безопасности на авиа-

ционном транспорте. 

Результаты, полученные в ходе экспе-

римента, могут быть полезны не только 

специалистам, работающим в авиационной 

отрасли, авиационным властям, контроли-

рующим правила соблюдения регламенти-

рованных требований по обеспечению безо-

пасности полетов, а также могут быть ис-

пользованы в качестве методических реко-

мендаций для преподавателей авиационных 

учебных заведений, осуществляющих дея-

тельность по обучению иностранному язы-

ку (в частности, аудированию) будущих 

авиационных специалистов. 
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ПЕРЕЧЕНЬ ПРИНЯТЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ И СОКПАЩЕНИЙ 

 

ВС – воздушное судно 

ИКАО – ICAO (International Civil Aviation Organization) 

КВ – (количество воспроизведенных содержательных единиц) 

КС – количество исходных содержательных единиц 

Кэф – коэффициент эффективности восприятия устноречевого высказывания 

УВД – управление воздушным движением 

ФРО – фразеология радиообмена 
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